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i Uwagi fonetyczne. — Lekcje języka ang. (z anegdotkami). 
# Lazy Frank (Leniwy Franek) — The Old and The New Year 
(Stery i Nowy Rok). — British Museum. Widoki z Londynu 
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RSIAZHICA-ATLAS 


T. N. S. W. 


Lwów, ul. Czarnieckiego 12 
Warszawa, Nowy Swiat 59 


poleca 
do nauki jezyka angielskiego 
T. Benni — Ortofonja angielska, podręcznik wzorowej wymowy 
oraz słownik fonetyczny str. 156 - - - - - Zł 1.20 
— Gramatyka angielska dla początkujących — - - - , 0.80 
— Podręcznik języka angielskiego - - - - - ,» 3.60 


J, Knapczykówna — Początki języka angielskiego Cz. I. zt. - „ 3.— 
Cz. II. - - - - - - - - - >JĘ ŚB= 
Do nauki innych języków obcych. 

T. Benni — Ortofonja niemiecka - - - - - - , 1.40 
— Ortofonja francuska - - - - . - - , 1.40 
S. Kwiatkowski — Premier livre de grammaire - - - „ 0.80 
— Deuxième livre de grammaire - - - - EI 
— Troisième livre de grammaire - - - - 4». 1.20, 
— France et Francais Cz. I. . . - . . - 5 3— 
— France et Francais Cz. II. - - - - . - , 3.80 
— Dydaktyka i metodyka naucz. języków nowożytnych - , 1.60 
A, Ryniewicz — Gramatyka języka francuskiego - . 214229410175 
—  Zwiezly podrecznik jezyka francuskiego - - - „ 180 
J. Szarota — Pierwsza książka francuska (dla chłopców) - , 2.60 
— Pierwsza książka francuska (dla dziewcząt) - - - „ 2.60 
— Druga książka francuska EO O O xir IE 2:80 
— Trzecia książka francuska . - - . - - , 3.60 
— Paryz. Czwarta ksiazka francuska - - - d Ve 
— Les provinces francaises. Piata ksigzka francuska 1» 4.50 
Voltaire — Charles XII. opracował Dr. A. Ryniewicz - - , 0.90 

St, Weckowski Książka do nauki języka francuskiego. Cz. l. - - 
— Książka do nauki języka francuskiego. Cz. Il. — - 49:72:20 
— Książka do nauki języka francuskiego. Cz. IV. - Go m SZEJ 
St. Weekowski i J. Szarota — La France. Cz. I. - - - „ 35.60 
— La France. Cz. ll. - - - - - - - - 4,— 
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Wydawnictwo Zakładu Narod. 


im. Ossolińskich we Lwowie. 
ul. Ossolińskich 11. 
Główna ekspedycja ul. Kalecza 5. 


KSIĘGARNIE: 
LWÓW, pl. Halicki 12a, 
WARSZAWA, ul. Nowy Świat 69. 


poleca: 


The England and America Reader. 


Wypisy angielskie, przedstawiające współczesną |k ul- 
turę duchową lÀnglji i Ameryki, w cha- 
rakterystycznych obrazach, z objaśnieniami . rzeczo- 
zew; wemi i językowemi ze 


przez 


Prof, O. JESPERSENA 
i 
Prof. T. BENNIEGO 
Cena 7 zi. 


Prof. Dr. WLADYSLAW TARNAWSKI 
Z Anglji Współczesnej 
Pięć szkiców. 
(Charakter Anglików — „Dynaści* Tomasza Hardy — 
Grupy społeczne w dzisiejszej beletrystyce angielskiej 
— Dwie osłatnie sztuki Shaw’a — Kwestja żydowska 
w Anglji.) 
Str. VI + 459 Cena 10 zt. 


Do nabycia we wszystkich księgarniach. 


„addy zaoszczędzony grosz powiększa bogactwo narodowe”. 


Miejska hasa Oszczędności 


we Lwowie, ul. Wałowa 9 — Gmach własny. 


Przyjmuje wkładki oszczędności od 1 zto- 
tego począwszy 


“rano od 8'/, — 1 i od 5 — 6'/, popoludn. 


Za złożeniem wkładki zł. 5— wydaje do domu 


Skarbonke Oszczędnościową 


Zamiejscowym klientom wysyła bezpłatnie czeki 
P. K. O. — Szkolnym Kasom Oszczędności udziela 
wskazówek w godzinach urzędowych i za zwrotem 
własnych kosztów wydaje druki i instrukcje. 


Rk. żyrowy 
w Banku Polskim. 


Konto P. K. O. 
Warszawa Nr. 59.914. 


TELEFONY: 
Dyrekcja 2-75 25-50 


Biura: 49-22 


Podatek oi Wald opłaca Kasa z wiagnyeh finduszdw. 


Za wkładki i ich oprocentowanie ręczy Gmina miasta 
Lwowa całym majątkiem. 


Am 


Uwagi fonetyczne. 


Jakkolwiek niema ściśle i bezwzgłędnie obowiązującej 
reguły przy wymawianiu poszczególnych samogłosek w języku 
angielskim, to jednak możemy do pewnego stopnia ustalić 
wartości dźwiękowe samogłosek. I tak n. p. samogłoska „a* 
w środku zgłoski wymawia się prawie zawsze jak krótkie 
a. Przykłady: bad (bad), land (land), man (màn). Na końcu 
zgłoski „a* jest długie, np. made jest wyrazem dwuzgłoskowym 
1) ma 2) de, jakkolwiek wymowie jest jednozgłoskowe. Wy- 
mawiamy więc mejd. Niema litera e na końcu wyrazu oznacza, 
zatem, że a poprzednie jest długie. Taksamo: late (lejt); lady 
ma również 2 zgłoski; a jest na końcu pierwszej zgłoski, więc 
jest długie i również wymawia się jak dwugłoska — będzie 
więc (lejdy). Poszukać w lekcjach wyrazów dwuzgłoskowych, 
w kłórych a ma dźwięk krótki! DÉI Ae: 

Przed spóigloska r, przed lm, i zwykle przed n, s, th, 
samogłoska „a“ wymawia się jak a: Jest więc długa, np. car (ka :) 
wóz, arm (a:'m) ramię, palm (pa:m) dłoń, chance (cza:ns) 
traf, przypadek, master (ma star) mistrz, nauczyciel, bath (ba: TH) 
kąpiel. 

„a“ przed Il, Ik wymawia sie jak „o:* all (o:l) wszystko, 
wszyscy, small (smo:l) mały, walk ("o:k) chodzić, talk (to:k) 
mówić. 

„a“ po „w“, wymawia się jak krótkie lub długie „o“ np. I want 
('ont) potrzebuję, I wash ('osz) myję, was ("oz), warm (‘o:'m), 
ciepły, war ("o:), wojna, water ('o:ta'). 

Podobnie jak samogłoska a wymawiają się krótko w środku 
zgłoski samogłoski: i, y, e,o, u. Długi dźwięk tych samogłosek 
mamy na końcu zgłoski. 

W środku zgłoski są samogłoski krótkie np. w wyrazach : 
sił (syt) siedzieć, bill (byl) rachunek, projekt ustawy, pen (pen) 
ten (ten), fog (fog) mgła, dog (dog), put (put), pull (pul) ciągnąć. 

Na końcu zgłoski samogłoski są długie np. my (maj), 
rye (raj) żyto, me (mi:) mnie, know (nou), go (gou), duty (dju:ty) 
obowiązek, new (nju:) nowy. 


UWAGA! Wskutek bardzo utrudnionego składu przy tak rozmaitych 
typach czcionek drukarskich, mimo dwurazowej korekty, zakradło się w po- 
przednich lekcjach kilka błędów, które należy poprawić |' k na str, 61 
wiersz. 19 z góry: ma być legs. a nle leg. Na tej same, stronie o 9 wierszy 
poniżej ma być w wymowie dzen,r,l — a nie gen,r.l 1 

Str. 64 wiersz 27 z góry ma być: nie byliśmy, zamiast nie byliście. 

Str, 66. wiersz 5 z góry w wymowie ma być dżentlmon zamiast 
gentiman. — Strona 59 wiersz 15 z dołu ma być w wymowie si:k, a nie ui:k. 

Wreszcie na str. 71 ostatni odnośnik po słowie fast‘), odnośnik D 
nałeży skreślić. 
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Tenth Les,n. 


(tenTH) 
Dziesiata. 
Proverb : 
Be silent or say something better than silence, 
bi: sajlant or sej sa’mTHyN béter ` Dän  sajlens. 
Milcz albo powiedz coś lepszego niż milczenie. 
I shall have read') your letter. You will have read 
red 
Przeczytam twój list. Przeczytacie 
this book. He, she will have read the newspaper. 
tg książkę. On, ona przeczyta gazetą. 
We sall have been here two weeks. They 
Będziemy tu dwa tygodnie. Oni 
will fave been at the station. Will he have 
będą na stacji. Czy on 
written his letter this evening? I s"all go for 
napisze swój list tego wieczora ? Pojdę na 


a walk when the weather is’) fine. You will 
Tock "eDHa' 


przechadzkę, gdy pogoda będzie piękna. Będziesz 
speak English when you are?) in England. I shall go 
mówił po angielsku, gdy będziesz w Anglji. Pójde 
with you as soon as I have finished my work. 
z toba, skoro tylko skończę moją pracę. 
Let?) me look at you! Let us go! Let him 
Niech spojrzę na ciebie I Chodźmy ! Niech on 
come here! Let them sit down! Come to me! 
przyjdzie tul niech siadają Chodź do mnie ! 


1) Czas przyszły dokonany (Future Perfect, albo Compound Future) tworzymy, 
dodając do czasu przyszłego posiłkowego czasownika „to have" imiesłów cza- 
su przeszłego odpowiedniego czasownika. Będzie więc : 


I 
A \ shall have 


been, had, written, 


he, ei BA | done. loved, worked 
you,they 


*) Jeżeli czasownik w zdaniu glównem jest w czasie przyszłym, to 
w zdaniu pobocznem musi być czas teraźnlejszy. You will come to see me, 
when I return home. Przyjdziesz mnie odwiedzić, gdy powrócę do domu, 

*) Tryb rozkazujacy tworzymy w pierwszej i trzeciej osobie liczby 
pojedynczej i mnogiej przez dodanie do słowa „let“ odpowiedniego zaimka 
i bezokolicznika danego czasownika bez ,te". Będzie zatem: 


27 ON 


4. Let me sit down ! — Niech siadam ! 

1. Let us sit down! — Siadajmy ! 

3. Let him ther) sit down! — Niech siada ! 

3 Let them sit down! — Niech siadaja. 

W drugiej osobie nie używamy nigdy w trybie rozkazującym posiłkowego 
słowa Jet", Np. Sit down! — Siadaj, siadajcie ! to let znaczy : puścić, pozwolić 


29. Sunday Rest. 
sandy rest 
niedzielny spoczynek. 


A lady who was living) some time in 


2 lejdy hu: "OZ lywyN sam lajm yn 
Pewna pani, która była mieszkającą jakiś czas w 
London, hired a servant-girl there whom she. took 
landen hajard a sa‘:'w,nt-ga:1 ` Dez ` hum tuk 
Londynie, wynajeta służącą tam, którą wzięła 
with her when she returned to her home in the 
syDH h"en rylo^"nd houm 
z sobą, kiedy powracała do swego domu na 
country. Here the girl had to collect eggs laid 
kantry hia’ kalékt egz  lejd 
wsi. Tu dziewczyna miata zbierać jaja zniesione 
by the hens and keep an account of them. 
henz ki:p an ` ok aunt 
przez kury i utrzymywać rachunki z nich. 
The first time the lady examined the egg-account, 
tajm ygza mynd ég-9káunt 
Pierwszy raz  kiedy pani badata rachunki z jaj, 
she noticed that there was no entry for the 
noutyst entry”) 
zauważyła, że tam nie było zapisania za 
Sunday, and asked what was the reason of it. 
Sandy a:skt ri:zn 
niedzielę i zapytała, co było przyczyną tego. 
„Please, ma'am“, answered the girl, „I thought 
pli: z məm’) á:nsə'd THo:t*) 
„Proszę pani, odpowiedziała dziewczyna „myślałam, że 


the hens do not lay on Sundays‘. 


henz du not lej 
kury nie znoszą (jaj) w niedziele”. 


Ce 1) to live — żyć, mieszkać — °) wejście. wjazd, tu zaciągnięcie do 
księgi — °) ma am = madam, pani, Służba przemawiając do swej pani mówi 
zawsze „maam“ (mam) — ^) to think (THyNk) myśleć, 
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30. Natural Conclusion. 
ná'czr,l kenklu:z,n (aaturalny wniosek). 


Professor Studley, who was extremely near- 
prafćsa" stadly hu: ykstri :mly Til 
Profesor Studley, który był nadzwyczaj krótko- 
sighted, went to the barber’s, sat down in the chair, 
sajtyd ba : barz cze: 
widzącym, poszedł do golarza, usiadł na krześle, 
took off his glasses, and allowed himself to be shaved. 
of gla:syz alaud széjwd 
zdjat swoje szkła 1) i pozwolił się być ogolonym. *) 
When the barber had shaved him, he did not move, 
mu:w 
Kiedy golarz ogolit go, on nie ruszał się, 
and for a while nobody disturbed him. But other 
h'ajl nóubody  dysta':bd aDHe' 
i przez chwilg nikt nie) przeszkadzał mu. Ale inni 
customers began to arrive, and the chair was needed. 
kastama'z  bygà/n erájw ni:dyd 
goście zaczęli przybywać, i krzesło było potrzebne. 
The head-barber, suspecting that his learned patron 
hódba:'ba' saspóktyN larnyd  pójłr,n 
Naczelny golarz,*) podejrzywajac, że jego uczony patron 
hed fallen asleep, asked the boy to wake him. „No, 
fo:n  2sli':p "ejk 
zasnął, kazał chłopcu obudzić go. „Nie 
my good man“, said the professor, „I am not 
gud 
mój dobry człowieku”, rzekł profesor, „ja nie 
asleep“. The fact is, I am frightfully near-siglited. 
fakt frajtfuly ni^; sájtyd 
śpię. Faktem jest, (że) jestem strasznie krótkowidzącym. 
When I took my glasses off, I was no longer able 
ejbl 
Kiedy zdjatem okulary, więcej nie mogłem 
to see myself in the mirror opposite. Naturally 
si: myrar ópazył ná'czr,ly 
widziec siebie w lustrze naprzeciw. Oczywiście 


I supposed, I had already gone home*. 


sapóuzd o:lródy gon houm 
przypuszczałem, (że) już poszedłem do domu". 


) okulary °, dał się ogolić *) pryncypał 


ER {ees 


Eleventh Lesson. 
(ylównTH) 
jedenasta. 


Proverb : 
He who says what he likes, 
Kto mówi (to.) có lubi 
{mu się podoba), 
must hear what he does not like. 
musi słyszeć to, (czego) nie à lubi. 
(co mu sie nie podoba) 


I could) run a mile, when I was a boy. You 
kud ran majl 
Mogtem biec mile, kiedy bytem chłopcem. Ty 
could do it. He, she, we, they could. I shall 
kud 
mogtes to zrobic. On, ona, my, oni mogli. Bede 
be able’) to come with them. You, they wil be able. 
ejbl 
mógł przyjść z niemi. Wy, ont będą mogli. 
I was obliged *) to carry the jug of milk. We were obliged 
ablajdzd ablajdzd 
Musiatem niesc dzban inleka. Musieliśmy 
to remain at home. I shall be obliged *) to learn English. 
zostać w domu. Będę musiał uczyć się po angielsku. 
You will be obliged to repeat this lesson. They will 
rypi:t 
Ty będziesz musiał powtórzyć te lekcję. Będą 
be obliged to finish their work. I ought’) to do 
o:ł 
musieli : skończyc swoją pracę. Ja powinienem spełnić 
my duty. He ought to love his father. We, you, 
dju:ty 
mój obowiązek. On powinien kochać swego ojca. My, wy, 


they ought not to go out. I ought to have done 
oni nie powinni wychodzic. Powinienembył zrobić 


') czas przeszły od „i tan* — mogę. °) „can“ nie ma czasu przyszłego 
tworzy się go przy pomocy przymiotnika „able* — zdatny, zdolny. *) niema 
czasu przeszłego od „must“, tworzymy go przy pomocy czasownika „ło. oblige“ 
— zobowiązać, przymusić. *) podobnie tworzymy czas przyszły, *) słowo po- 
sitkowe „ought“ oznacza moralny obowiązek. Po „ought“ zawsze kładzie się „to“. 


it. You ought to have returned) by this time. 


to. Powinienesbyt powrócić o tym czasie. 
They ought to have written to us. He ought not to have 
Powinnibyli napisać do nas, On nie powinienbył 
gone there. 
pójść tam. 


31. The Proper Treatment. 


propa" tri:tmont. 

Właściwe zabiegi’). 
It was the practice of a certain doctor to charge 
präktys so"tn cza ' dż 
Było zwyczajem pewnego doktora liczyć 
a guinea for the first visit, and ten shiłlings and six- 

gyny”) wyzył 

gwinee za pierwszą wizytę a 10  szylingów i 6 


pence for the subsequent ones. 
sa'bsyk'ant "anz 


pensów za następne. 
A new patient wanting to save half a guinea, 
pejszni “ontyN sejw ha:f gyny 
Nowy  pacjent, chcąc oszczędzić pół gwineji, 


went into the consulting-room and said: „Good 
kansaltyN-ru:m 


przyszedt do gabinetu i rzekt: „Dzień 
morning, doctor. Here I am again“. The doctor looked 
dobry, doktorze. Tu jestem znowu”. Doktór, spoglądać 


at him for a few moments and replied: „Oh yes, 
fiu: moumeonís 


na niego przez kilka chwil i odrzekł: „O tak, 

you are going along all right. Take the same medicine 

ol rajt sejm médysyn 

postepujesz *) dobrze. Bierz to samo lekarstwo, 
I prescribed you before*. 
pryskrajbd byf6 :r 


(jakie) zapisatem ci przedtem”. 


1) Czas przeszły czasownika ,oughl^, iworzymy, dodając po ,,ought bezeke- 
licznik czasu przeszłego dokonanego ‘Perfect Tense) danego czasownika. Oto przy- 
kłady bezokoliczników w Perfect tense: to have seen — ujrzeć, to have written — 
napisać, to have loved — ukochać, to have taught — nauczyć, to have puł 
—położyć. *) Zabiegi lecznicze °) 24 szylingów *) t.zn. w leczeniu są postępy. 


Baa = 


32. An Absent-minded Professor. 


dn ` Absnt-majndyd prafćsa" 
Roztargniony profesor 
A certain professor hurrying up to school, 
sa: tn haryyN ap sku:l 
Pewien profesor spiesząc się do szkoly, 
4hought he had left his watch at home. He 
THo :t "ocz 
„myślał, (że) zostawił swój zegarek w domu. On 
took it out of his pocket to see if he had time 
„wyjął go  z swojej kieszeni, (aby) zobaczyć, czy miat czas 


to go home to get it. 
pojść do domu, (by) wziąć go. 


33. A Good Explanation. 


gud eksplone jsz,n 
Dobre objaśnienie. 


„Papa, what is a diplomat?“ „A diplomat, my 

papa: dy'plomát : 

» Lato, co (to) jest dyplomata ?" „Dyplomatą, mój 
son, is a gentleman, who can tell a lie in such 
san dze'ntlmon laj sacz 
synu, jest pan, ktéry moze powiedzieé ktamstwo w taki 
a manner to another gentleman, who is alse 
a  máno' onaDHe' o:lsou 

sposób do drugiego pana, który jest także 

„a diplomat, that the second gentleman is compelled 

sek,nd kampe'ld 

dyplomatą, że (fen) drugi pan jest zmuszony 

to pretend that he really believes the first 

pryte’nd ryaly byli as 
udawać, że on rzeczywiście wierzy (temu) pierwszemu 
„gentleman, although he knows, that this gentleman is 
o1DHóu 

„panu, chociaż on wie, że ten pan jest 
„a liar“. 
kłamcą”. 


piór Agha 


Twelfth Lesson (t'elfTH) 


Dwunasta. Proverb: 
Half a loaf is better than no bread. 
bat ə louf nou bred * 


Pół bochenka jest lepsze niż żaden chleb.: 


6 --| 4-10 Six plus four are ten. 12—5 7 Twelve 


plas télw 
Sześć a ezlery jest 10 12 
minus five equals seven. Twice three are six. 
majnas i:k"elz sewn i"ajs tHri: Six.. 
mniej 5 równa się 7. Dwa razy 3 jest 6 


Three times three are nine. Four times five are 


tajmz najn tajmz 

3 razy 3 jest 9 4 razy 5 jest. 
twenty. 
l"enty. 

20. 
Half a dozen is six. A gross is one hundred and! 
ha:f dazn grous "gan. handrad 
Pot tuzina jest 6 Gros jest 100 i 
forty-four. Half a gross is seventy-two. An inch is. 
forty fo: grous séwnly tu: yncz 

40 cztery (144) Pół grosa 72 Cal jest’ 
about two and a half centimetres. Twelve inches make 
obáut séntymi:te'z ynczyz 
około dwa i pół cm. 12 cali iworzy! 
a foot. 3 feet make a yard. 1760 yards make an 

fut Hi jad séwntin ja:'dz 

handrad 


and syksty 
stopę. 3 stopy tworzą łokieć. 1760 łokci tworzą 


English mile. A yard is nearly 91'/, cm. 16 ounces 


majl nie'ly najnty "an sy'ksti:n  áunsyz: 
and 2 ha:f 

ang. mile. Lokiec wynosi prawie 911), cm, 16 uncji 

make a pound. A pound is about 4 5 3 grammes- 
‘paund fo: handred 

änd fyfty THri grämz 

iworzy funt. Funt jest około 453 gramów.- 
A ton is a little more than 1000 kv 112 pounds make 

tan "an THàuzad “an handred 


ky'lográmz and t"élw 
Pona jest nieco więcej mz 1000 kg. 
a hundredweight 
hándred'ejt (ceninar). 


AL dps a 


34. Another Absent-minded Professor. 
ona DHor a’bsntma’jndyd 


Inny roztargniony profesor. 
Professor Shadwell was both?) intellectual 
sza d'al bouTH yntyle’ktjual 
Profesor Shadwell byt i rozumnym 
and absent-minded. ,What is the good of being 
i roztargnionym, „Cóż jest dobrego z tego, ze T 
wise*, his wife said to him one day, „when you 
ajz 
ierg jego zona rzekła do niego jednego dnia, „kiedy ty 
can't even remember such a simple thing, as 
Lon ryme'mba' sącz sympl  THyN  äz 
nie możesz nawet pamiętać takiej prostej rzeczy, jak 
to bring back your umbrella, when you take if out 
bak ambre'lo 
przynieść nazad twój parasol, gdy zabierasz go 
with you“. The professor shrugged his shoulders 
szragd szoulda z 
„ze sobą”. Profesor wzruszył ramionami 
and did not try to argue the point. But when 
a': gju pojnt 
nie próbował dowodzić rzeczy. *) Ale kiedy 
"be returned that evening he began to brag. 
i:wnyN bygü'n brág 
powrócit tego wieczora, zaczął przechwalać sig. 
„Absent-minded, am I?“ he said, brandishing 
brü'ndyszyN 
„Rozłargniony jestem?” powiedziat, wywijając 
the umbrella, he carried. „Well, Ive brought my 
ambre'la karyd bro:t 
parasolem, (jaki)  nióst. „Ołóż ja  przyniosłem mój 
‘umbrella home this time, my dear“. „So it 
houm 
parasol do. domu tym razem, moja droga”. „Tak ło 
appears“ replied his wife, »but if you-will remember, 
api'a z "ajf ryme'mbo' 


„wydaje sie", odpowiedziała jego żona, „ale jeśli przypomnisz (sobie), 
you have not taken to-day your umbrella 
. (to) ty nie wziąłeś dziś parasola 
out*) with you!* 

z soba!” 


1) both — obaj, obie, obydwaj. Both you and I — i ty i ja. 

2) the point — punkt, kropka, rzecz, przedmiot. To argue the point — 
„argumentować, sprzeciwiać się. 

3) to take out — wydobyć, zabierać. 


35. An Older One Wanted: 


an ouldar — "an "óntyd 
Starsza potrzebna. 


A young man applied to a farmer for the hand 


jaN aplajd fa : ma" 

Pewien młody człowiek zwrócił się da rolnika o rękę 
of one of his daughters. The farmer. proceeded 
presi’ :dyd 
jednej z jego córek. Rolnik przystąpił 
to explain: „Before you say which one you want, 

ykspléjn h"ycz 
do wyjaśnienia : „Zanim pan powiesz, którą (córkę) chcesz. 
young man, I must say that I propose to dower 
prapóuz dóua” 
młody człowieku, muszę powiedzieć, że zamierzam wyposażyć 


them according to their age. Clara, who is forty, 
akó: dyN klé va 
je stosownie do ich wieku Klara, która ma 40 (lat) 
will have a thousand pounds; Elizabeth, who is 
THauz,nd ` paundz ylyzabaTH 


będzie miała 1000 funtów; Elżbieta, która ma 
thirty will get six kundred pounds, while Dorothy 
THe’ :'ty get h'ajl ` dóreTHy 
30, dostanie 600 funtów, podczas gdy Dorota, 
who is twenty-five, will only get four hundred 
l'énty fajw ounly 

Rtora ma 25; dostanie tylke 400 
pounds. Now, which of them do you want?“ 

“ont! 
funtow. Otóż, którą Z nich chcesz Ze 


The suitor pondered for a moment and then said: 
sju:ła” ^ pónde'd 

Konkurent namyślił się chwilę i potem rzekł s: 

Haven't you another daughter about forty-five?“ 

„Czy nie ma pan innej córki około 45 lat. 1) 


?) mającej około 45 lat. 


==> 


Numeral 
niu mar, 
Liczebnik. 


Sy SSS quis 
RUAN 


pS EY ss 
- ON U 


CT OQ Lä A R Gi W DO NE + 
[am Gi Gd EN CO RO bé © O © 


"© oco 
SS 


. one ("an) 
„two (tu:) dwa, 
. three (THri) /rzv, 
. four (fo: ) 


> 
QC D 0) AE bb Pä bi rä 


Cardinal numbers 
ka :rdyn,] namberz 
główne liczby 


jeden, 


five 


. six (syks) 

. Seven (sewn) 

. eight (ejt) 

. hine (najn) 

. ten (ten) 

. eleven (yléwn) 

. twelve (ele) 

. thirteen (THe :'ti:n) 
. fourteen. (fo : li:n 

. fifteen (fyfti a) 

. sixteen (syksti:n) 

. seventeen (sewnti:n) 
. eighteen (ejti:n) 

. nineteen (najnti:n) 
. twenty (t'enty) 

. twenty one 

. thirty (THe :'ty) 

. thirty four 

. forty (fo: ty) 

. forty six 

. fifty (fyfty) 

. Sixty (syksty) 

. seventy (séwnty) 

. eighty (ejty) 

. ninety (najnty) 
100. 


A. (ile) hundred (haired) 


Ordinal 
órdyn,l 


numbers 
namborz 


porzadkowe liczby 


The first (fo :'st) pierwszy, 


second (sek,nd) drugi, 
third (THas'd) trzeci, 
fourth (fo: TH) 

fifth (fyfTH) 

sixth (syksTH) 
seventh (sewnTH) 
eighth (ejTH) 

ninth (najnTH) 

tenth (tenTH) 

eleven (ylównTH) 
twelfth (t'elwTH) 
thirteenth (THo :'ti:nTH 
fourteenth (fo : ti :n TH) 
fifteenth 

sixteenth 

seventeenth 

eighteenth (ejti:nTH) 


nineteenth (najnti:nTH) 


twentieth (l'éntyyTH) 
twenty first 

twenty second 
thirtieth CT Hai :'tyyTH) 
fortieth (tó: tyyTH) 
forty third 

fiftieth Oe ftyyTH) 
sixtieth 

seventieth 

eightieth 

ninetieth 

(qe) hundreth (ëmgi 


Contraction 
kantraksz,n 
Skrót 


1st 
2nd 
3rd 
4th 
5th 
6th 
7th 
8th 
9th 
10th 
1ith 
12th 
15th 
14th 
[29 Ken 


20th 
21st 
22nd 
30th 
40th 
43rd 
50th 


100th 


Cardinal numbers Ordinal numbers Centraction 


401. a hundred and one jthe (one) hundred and first 401st 
420. a hundred and ». (one) hundred and 120th 
twenty twentieth 
135. a hundred and thirty) ,, (one) hundred and thirty 435th 

five fifth 
200. two hundred „ two hundreth 200th 
222. two hundred and „ two hundred and twenty 222n 
twenty two second 
300. three hundred » tree hundredth 300th 
(handred) (handra TH) 
400. four hundred „ four hundredth 
560. five hundred „ five hundredth 
843. eight hundred andj, eight hundred and forty 843rd 
forty-three third 
1000. A (one) thousand |,, thousandth (THauz,ndTH) 1000th 
2000. two thousand „ two thousandth 2000th 
4658. four thousand six |, four thousand six hundred 4658tn 
hundred and fifty-eight and fifty-eighth 
1927. nineteen hundred » Nineteen hundred and 1927th 
and twenty seven twenty seventh 
1000.000. a million, one milion | „ millionth (myljonTH) | 1o00000th 
(myljan! 
2000.000. twa millions „ two millionth 2000000th 
(myljanz) 


UWAGA: Liczebniki od 13-19, a więc kończące się na „teen“, maja 
przycisk na pierwszej zgłosce, gdy po nich następuje rzeczownik n. p. 
fifteen pens (fy'Fli.n penz); gdy niema po nich rzeczownika, przycisk pada na 
oslalnig zgłoską n. p. she is eighteen — (ejti’:n) — ona ma ośmnaście lat. 
W liczeniu jednak przycisk jest na pierwszej zgłosce. 

Hundred i thousand używa się także rzeczownikowo n. p. 

hundreds of soldiers — setki żołnierzy. 
thousands of children — tysiące dzieci. 


once, twice three times, four times, e.t. c. 
"ans, tuajs, THri: tejmz, fo:r tajmz, 
FAZ, dwa razy 3 razy 4 razy iit d 


Daty wyraże się przez liczby porządkowe np: On the second May — 
drugiego maja; zwyczajnie piszemy: May 2nd. On the fifth of March = 
March 5th — piątego marca. 


MORE 


Lazy Frank.  (lejzy frank) Leniwy Franek. 


Once upon a time there was a boy, whose 
"ans  oapón ə tajm ) 

Raz na pewnym czasie ') byt chłopiec, którego 

name was Frank. He was so lazy, that he would 

frank lejzy "ud 

imie było Franek. On był dak leniwy, że chciał 

do nothing but lie in the sun in summer and sit 

laj san sa'mar sył 

robić nic*), tylko leżeć w słońou w lecie i siedzieć 

by the fire in the winter time. So th'y called him 
faja" synta" ko:ld 

przy ogniu w zimowym czasie. Przeto nazwano go 

Lazy Frank. One Monday his mother said to 

mandy 

Leniwym Frankiem. Jednego poniedziałku jego matka rzekła do 

him: „if you don't begin to work, I shall turn you 
lo zn 

niego: ,jezeli nie zaczniesz pracować, ja wyrzucę cig 

out of my house“. Frank saw that she was serious. 

sja:rjas 

z mego domu". Franek widział, ie ona była stanowczą.*) 

So on Tuesday he went to a łarmer and worked 

tju :zdy "ent fa:’mar "ə kt 

Więc we wtorek poszedt do rolwika i pracowat 

all day for a penny. But as he was going home, 

cały dzień za pena. Ale kiedy szedł do domu, 

he lost it. „You stupid boy“ said his mother, 

stju:pyd 
on zgubił go. „Ty gtupi chłopcze” rzekła jego matka 
„you ought to have put the penny in your pocket*. 


Ont 

„powinieneś- był włożyć pena w swą kieszeń”. 
wlll‘) do so another time“, replied Frank. On 
„Zrobię tak innym razem, odpowiedział Franek, We 
Wednesday Frank went out again, and this time 
 "enzdy age jn 

środę Franek wyszedł znowu i iym razem 
the farmer gave him a jug of miłk for his day's 
rolnik dał mu dzbanek mleka za jego dzienną 


5 1) pewnego razu. ^j nie chciał nic robić. ^") poważny, serjo. I'll I shall 


S Oc 


work. Frank put it in his big pocket, and it was 


pracę. Franek włożył go w swą wielką kieszeń, a ong było 
all spilled, before he got home. „How foolish 
___spylt fu :lysz 
wszystko wylane, zanim przybył (do) domu. „Jak głupim 
you are!* said his mother, „you ought to have 
jesteś !' rzekła jego matka, „powinieneśbył 
carried it on your head“. EU do so another time“, 
küryd 
nieść ło na swej głowie”. „Ja zrobię tak innym razem”, 
replied Frank. On Thursday he received from 
THa:zdy rysi’ wd 
odpowiedział Franek. W czwartek otrzymał od 
the farmer a large pat of butter. He put it on his 
la:dż pät ba'to' 
rolnika wielki kawał masła. On położył go na swej 
head and, you can imagine what happened. „You 
ymá'dzyn hapnd 
gtowie i, możecie wyobrazić (sobie) co się stało. ee 
silly  fellow* said his mother, ,You ought to have 
syly felou 
głupi chłopcze” rzekła jego matka, „powinieneśbył 
carried it very carefully in your hands‘. „VI l do so 
küryd wery ké:‘fuly handz ajl 
nieść to bardzo ostrożnie w swych rękach”. „Ja zrobię tak 
another time“, replied Frank 
innym razem”. odpowiedział Franek. 
He was tired of working for the farmer, so 
ta jad "o kyN 
On zmęczył się pracą dla rolnika, więc 
on Friday he went to a baker, who gave him a large 
frajdy bejka” la "dz 
w piątek poszedł do piekarza, który dat mu wielkiego 
cat for his work. Frank began carrying it very 
kat "9k bygü/n ` kü'ryyN 
kota za jego pracę. Franek zaczął nieść go bardzo 
carefuly in his hands; but in short time the cat 
ke':'fuly 
ostroznie w swych rękach; ale w krótkim czasie kot 
scratched him so badly that he had i9 let it go. 
skráczt bádly 


podrapat go tak — zle,!) że musiał pozwolić mu iść. 


') tak bardzo. 


=" = 


„You great stupid“, said his mother, when he 


oly wielki głiipcze”, rzekła jego matka, kiedy on 

got home. „You oughtto have tied it with a string 

tajd stryN 

przyszedł do domu. „Powinieneśbył przywiązać go (z) sznurkiem 

and pulled it along after you‘, „l'll do so another 
puld alóN a :fte' 

i ciągnąć go za sobą. „Ja: zrobię tak innym 


time“, replied Frank. 
razem”, odpowiedział Franek. 
On Saturday Frank went to a butcher, who gave 


sa'ta'dy bucza" 
wW sobotę Franek poszedł do rzeźnika,  kłóry dał 
him a fine leg of mutton. Frank took it, tied it 
łajn leg matn tuk tajd 
na ładny pośladek barani, Franek wziął go, przywiązał 
with a string, and pulled it after him through the dirt; 
stryN da t 
sznurkiem i ciągnał go za soba przez btoto; 
and of course when he got home, it was quite 
aw  ko:'s Kat 
e oczywiście, kiedy przyszedł do domu, to było zupełnie 
spoiled. His mother was very angry with him. „How 
spojlt aNgry 
zepsute. Jego matka była bardzo zła na niego. „Jak 
stupid you are!* she said to him, you ought to have 
głupim jesteś!” rzekła do niego, powinienesbyt 
carried it on your shoulder. DU do so another 
szouldar, 
niesé to na swoich barkach. 


time“ replied Frank. 
On Monday, he went to a mill and worked 


mandy myl 

W _ poniedziałek, on poszedł do młyna i pracował 
for the miller, and he gave him a donkey. Frank lifted 
myłar doNky lyftyd 
dla młynarza, a on dał mu osła. Franek podniósł 
the donkey on to his shoulders and started off slowly, 
doNky szoukda'z sta:'tyd of slouly 
osta na swe barki d wyruszył powoli, 
for the donkey was heavy. On his way he passed 
hewy pa:sł 
bo osioł był ciężki. Na swej drodze mijał 
the house of a rich man who had a beautiful 
dom pewnego bogatego człowieka, który miat piękną 
daughter; but she was deaf and dumb, and 

def dam 
córkę ; ale ona była głucha i niema, ^ i 


') gluckeziera 


"2.021 


had never laughed in ter Die Now this 
la:ft lajf 
inigdy nie uśmiała się w  swojem życiu. Otóż ia 
girl was sitting at the window just then, 
4dzieiezyna siedziała przy oknie właśnie wiedy, 
and asi Lazy Frank went slowly by with 
a kiedy Leniwy Franek przechodził powoli z 
the donkey on his shoulders, he łooked so strange 
luki strejndz 
osiem ná barkach, on wyglądał tak dziwnie 
and so funny, that she burst) out laughing; and 
fany ba:'st la :fyN 
i tak śmiesznie, że ona wybuchneta śmiechem?) i 
from that moment she was able to hear and 
moumoent ejbl 
od tej chwili mogta słyszeć i 
speak. Her father was so delighted that he married 
dylajiyd máryd 
mówić. Jej ojciec był tak uradowany, że wydał za mąż 
her to Lazy Frank, who was thus made a rich 
DHas mejd 
ja za Leniwego Franka, który w ten sposób został bogatym 
gentleman. They lived in a nice house and Frank's 
panem. Oni mieszkali w ładnym domu, a Franka 
mother lived with them in great happiness until she died. 
há'pynys ont'yl dajd 
matka żyła z nimi w wielkiem szczęściu aż do śmierci’). 


*) to burst — rozbić, pęknąć. `) to burst out laughing — śmiać sie do 
rozpuku, *) az umarta. 


Tworzenie zdan. 


Kolumna A) Kolumna B) 


4. I have begun to | 4. write English 
2. we have not begun to |. 2. travel in America 
3. she had begun to | 3. live there 
4, I could | 4. think of her 
5. ? could she | 5. ask them 
6. we could not . 6. carry the umbrella 
7. | was obliged to | 7. put in my pocket 
8. he was not obliged to | 8. take off the glasses 
9. We were able to | 9. read the book 
40. they were nat able to | 40. translate into French 
11. I ought to | 11. help her 
12. he oughi not te | 42. pronounce it. 


e S an 


The Old and the New Year. 
DHy ould and Da nju: "ar 


Stary i nowy Rok. 
Ring out, wild bells, to the wild sky, 
ryN aut "ajld belz ta DHy “ajid skaj 
Rozbrzmiewajacie !) rozigrane*) dzwony ku wesołemu niebu .* 
The flying cloud, the frosty light: 
flajyN  klaud frosty lajt 
(ku) lecącej chmurze, mroznemu światłu : 
The year is dying in the night; 
jed dajyN najt 
\ rok umiera w nocy ; 
Ring out, wild bells, and let him die. 
ryN aut "ajld belz let hym daj 


rozbrzmiewajeie rozigrane dzwony i pozwólcie mu umrzeć 


2. Ring out the old, ring in the new, 


‘ryN vin 
Zdzworńcie stary, 3) wdzwońcie *) nowy, 
Rmg, happy bells, across the snow: 
häpy belz akró :s snou 
Dzwońcie, szczęśliwe dzwony, poprzez śnieg : 
The year is going, let him go; 
góuyN let gou 
rok uchodzi, niechze idzie, 
Ring out the false, ring in the true. 
fo Je tru : 
Zdzwońcie fatszywy *), wdzwońcie prawdziwy. 
3. Ring out the grief that saps the mind, 
gri :f süps maind 
Zdzwońcie żal, który podkopuje umysł, 
For those that here we see no more; 
za tymi, których tu nie zobaczymy więcej; 
Ring out the feud of rich and poor, 
fju:d rycz pos’ 
Zdzwońcie spór bogałych%) i biednych, 


Ring in redress to all mankind s 
rydrćs tu ol mänkájnd 
wdzwońcie naprawę dla całej ludzkości. 


1) ring out — rozbrzmiewać, w dalszem znaczeniu: wydzwaniać, 
zdzwonić, dzwonieniem oddalić. *) wild — dziki, tutaj — rozig' ^v, wesoły. 
3) stary rok. ') dzwonieniem wprowadzić - wdzwonić. *) fałszywy rok. °} bo- 
gatych ludzi, the rich — bogacze, the poor -- biedacy. 


* 


PY CA 


4, Ring out false pride in place and blood, 


fo :ls prajd plejs blad 
Żdzwońci:e fałszywa pychę w słanowisku!) i pochodzeniu, 
The civic slander and the spite; 
Sy'wyk sła:ndor spajł 
publiczną potwarz i złość ; 
Ring in the love of truth and right, 
law ow tru:TH rajł 
Wdzwońcie miłośc prawdy i słuszności, 
Ring in the common love of good. 
koman ław gud 
tudzwońcie powszechną miłość dobrego. 
5, Ring out old shapes of foul disease; 
l szejps faul dyzi’:z 
Zdzwońcie stare formy 3) brzydkiej choroby. 
Ring out the narrowing lust of gold; 
na rouyN last gould 
Zdzwońcie ciasną *) żądzę złota; 


Ring out the thousand wars of old, 
THauznd  "o:z ow ould 


Zdzwońcie tysiące: wojen. Jawnych®) 
Ring in the thousand years of peace. 
THauz,nd pi:s 
Wdzwońcie tysiące lat pokoju 
6. Ring in the valiant man and free, 
waljant fri: 
Wdzworicie dzielnego meza if wolnego, 
The larger heart, the kindlier hand; 
la: dża”  ha:'t kajndija’ hand 
hojniejsze *) serce, uprzejmiejsza?) dłoń; 
Ring out the darkness of the land, 
da "knys land 
Zdzwońcie ciemnotę 3) kraju 
Ring in the Christ that is to be. 
krajst bi: 


Wezwoncie Chrystusa, który ma być. 
Written by Lord Tennyson. 
lo id tenysn 
Czas biegłego przeczytania 62 sekund. 


D dosłownie : w miejscu i krwi. °) civic — obywatelski. °) shape — 
kształt, postać. *) to narrow — zwęzić, ograniczyć, *) of old — za dawnych 
lat, pr ed laty. °} large — dosłownie - wielki, obszerny. ") kindly — uprzejmy. 
*) darkness — ciemność. 

Alfred Temyson (1809-1892 wielki poeta angielski. Jego poezje wczesne 

(w 2 tomach) i późniejsze: „The Princess", „In Memoriam‘, „Maud“, „Enoch 

Rene „Queen Mary“. odznaczają się ujmującą pięknością i ateboko$ciq 
-myśli 


OZ OBIE 


Anglja w obrazach. 
Londyn (ciąg dalszy). 


W wielkiej sali wejścia do British Museum widzimy 
najpierw posąg Szekspira, a za nim posągi i biusty Rzymskie 
i Greckie. Dwaj umundurowani służący strzegą tu przejścia do 
słynnej czytelni, do której dostać się mogą ludzie zaopatrzeni 
w specjalne karty wsłępu dla studjących. Cudzoziemcy chcący 
fam pracować, muszą mieć od swoich ambasad polecenie do 
dyrektora Museum i oświadczyć na piśmie, jaki jest ich zakres 
zamierzonej pracy w czytelni. Czytelnia ta jest olbrzymią pół- 
kolistą salą, mieszczącą około 500 czytelników, którzy siedzą 
przy biurkach, biegnących w promieniach od dwu współśrod- 
kowych kół. W samym środku sali siedzą urzędnicy bibljoteki, 
a w kole zewnętrznym poustawiane są katalogi dzieł, jakie 
posiada bibljoteka brytyjska. Samych katalogów jest 1000! 
Kopuła sali, pięknie złocona, jest wysoką na 30 metrów i ma 
w średnicy przeszło 40 metrów. Około 20.000 książek, które 
najczęściej są potrzebne (słowniki, encyklopedje, klasyczne 
dzieła z każdej gałęzi wiedzy) pomieszczone są na półkach 
dokoła sali i każdy czytelnik ma prawo sam zdjąć sobie pożą- 
dane dzieło bez wypełnienia formularza, jaki wypełniać się 
musi, gdy się chce otrzymać książkę z właściwej bibljoteki, 
obejmującej przeszło 5.000.000 tomów. Ta zawrotna liczba ksią- 
żek mieści się w licznych sałach na półkach, których ogólna 
długość wynosi 40 mil angielskich t. j. przeszło 64 kilometrów! 

Przejdźmy teraz do właściwego Muzeum. W parterze, zaraz 
na lewo od sali wejścia, mamy rzymską, a dalej grecko-rzymską 
galerję najpiękniejszych na świecie rzeźb. Sala „archaiczna“ 
zawiera wczesne rzeźby greckie, głównie z Azji Mniejszej. 
W sali efezyjskiej oglądamy fragmenty wielkiej świątyni Diany 
w Efezie, która uchodziła ongiś za jeden z cudów świała. 
W dalszej sali są słynne ,Marmury“, zdobiące niegdyś swiatynie 
Parthenon w Atenach. Są to marmurowe posągi (kilka z nich 
wykonanych przez największego rzezbiarza starożytnej Grecji, 
Fidjasza) i inne marmurowe ozdoby, sprowadzone do Anglji 
przez Lorda Elgin ') (elgyn). W dalszej-sali widzimy marmurowe 
nagrobki greckie, a następnie schodzimy na dół schodami do 
sali, gdzie porozmieszczane są resztki wspaniałego mausoleum 
w Halicarnasie, zbudowanego na 350lat przed Chr, po śmierci 
Mausolosa, księcia Karji. 
ge sala fa nazywa sie: Elgin Room. 
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Wychodząc schodami do górnych sal, przechodzimy przez: 
sałę assyryjską do galerji egipskich, w których znajdują się 
olbrzymie i interesujące posągi egipskie, sarkofagi i napisy na 
kamiennych płytach. Ale najbardziej widzenia godnym jest 
słynny kamień: „Rosetta Stone“. Jest to tafla z czarnego 
bazaltu, z trzema rodzajami napisów, które były kluczem do 
odszyfrowania hieroglifów egipskich. 

Z galerji tych dostajemy się na pierwsze pietro do t. zw. sal 
egipskich. Tu główne zainteresowanie widzów budzą mumje 
ludzi i zwierząt, pochodzące z rozmaitych czasów od r. 3600 
przed Chr. aż do 500 r. po Chr. W dalszej sali jest zbiór mi- 
niaturowych posążków i modele mebli, znalezione w grobow- 


The Natural History Museum. 


cach egipskich. Przechodząc przez galerje: assyryjską, babiloń- 
ską, kartaginska i fenicka, dostajemy sie do sal, w których 
ogłądamy wspaniałe zbiory naczyń i waz greckich, a stąd 
wchodzimy do sali, gdzie podziwiamy starozyine ozdoby ze 
złota i drogich kamieni. W innych salach mieszczą się przed- 
historyczne zbiory z okresu kamiennego i bronzowego. Godne 
widzenia są zbiory monet od najdawniejszych czasów aż do 
najnowszych — w sali „Monet i Medali“. Wśród wielu innych 
sal, wielką ciekawość widzów budzi sala azjatycka ze zbiorami 
japońskich i chińskich rzeźb i porcelany, a następnie sale ze 
zbiorami etnograficznemi z różnych części świała. X innych 
galerji muzeum brytyjskiego godne widzenia są: sala rekopi- 
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sów, gdzie wystawione są listy i autografy sławnych ludzi, 
i królewska biblioteka, obejmująca przeszło 60.000 tomów 
a darowana narodowi przez króla angielskiego Jerzego 1V. Nie 
można wreszcie pominąć salę z małą biblioteką grenwilską, 
gdzie mieszczą się szafki, zawierające piękne, ilustrowane 
manuskrypty. 

W zachodniej stronie Londynu znajduje się najpiękniejsze 
na świecie muzeum przyrodnicze „Natural History Museum“ ') 
które właściwie należy również do Brytyjskiego Muzeum. Są tam 
bogałe zbiory fauny, flory, minerałów i meteorytów, a także jedy- 
ne w swoim rodzaju okazy wykopaliskowych mamutów i płazów. 


Victoria and Albert Museum. 


Opodal gmachu powyższego muzeum słoi piękne Muzeum 
Wiktorji i Alberta, w którem mieszczą się zbiory sztuki ręko- 
dzielniczej rozmaitych krajów a także dzieła brytyjskich malarzy 
i rzeżbiarzy. Nawet i cały dzień spędzony ną zwiedzantu licz- 
nych sał wystawowych, nie da widzowi dokładnego poznania 
niezliczonych kolekcji. 

Idąc kilka minut w kierunku półn.-wsch. od muzeum 
Wiktorji i Alberta, oglądamy wspaniałe budowle Cesarskiego 
Instytutu —The Imperial Institute— (ympy 2ri^l y/nstytju:t), w któ- 
rym są zbiory, przedstawiające główny przemysł i źródła bo- 


1) Dosłownie: Muzeum naturalnej historji. 
wym: näczr,l hy’stery mjuzy’am ` 
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gactwa Indji, kolonji angielskich i dominiéw. Na drugiem pietrze 
są słynne laboratorja dla badań naukowych nad nowemi lub 


The Imperial Institute, 


The Royal Albert Hall. 


mniej znanemi materjalami celem wyzyskania ich w rolnictwie, 
górnictwie i przemyśle. 
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Lewe skrzydło i środek gmachu zajmuje Uniwersytet lon- 
dyński, który wraz z kolegjami rozrzuconemi po całym Londynie 
ma około 20.000 słuchaczy. 


Westminster Cathedral. 


D Corner (ko:rnar) — róg. 
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Dalej na północ od Imperial Instilute widzimy piękną kró- 
lewska hale Alberta — The Royal Albert Hall (roj,l ślba't ho:l), 
mogącą pomieścić 9100 osób na miejscach siedzących. Odby- 
wają się tam koncerty i słynne reciłale, a także polityczne 
zebrania. 

Z głównych osobliwości Londynu pozostaje nam jeszcze 
oglądnąć słynny Hyde-Park (hajdpa:k), przejechać się qłównemi 
ulicami: Oxford street") i Piccadilly, (óksfe'd, py'kedy'ly) zoba- 
czyć katedre westminsterską i wnętrze parlamentu i Opactwa 
Westminsteru. 

C. d. n. 


1) jedna z najbardziej ożywionych ulic w zachodnim Londynie 
West End (uest end), przy której znajdują się najelegantsze i najbogat- 
sze magazyny, sklepy i restauracje. 
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Następny zeszyt wyjdzie w styczniu — Cena egzemplarza 
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ZNAKOMITA WYMOWE 
ANGIELSKĄ ZDOBEDZIESZ 
SEUCHAJAC PRZEZ 


RADJO 


WYKŁADÓW 
RODOWITYCH 


ANGLIKÓW. 


PIERWSZORZĘDNE A TANIE APARATY 
WEDLE WYPRÓBOWANYCH SCHEMATÓW 


PORADY, SZKICE i POPRAWKI 
APARATÓW BEZPŁATNIE!!! 


,Radjo- Kinofot" 


Lwów — Trzeciego Maia 11a. 
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a mundurki i ubrania wizytowe dla studen- 
żę i studentek, poleca najtaniej Firma 


LUDWIK RALSK!| 


LWOW, UL. RUTOWSKIEGO 7. 
(naprzeciw Katedry) Proszę uważać na firmę]! | 
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„PRZEZORNOŚĆ | 


S. A. w WARSZAWIE, PL. MAŁACHOWSKIEGO 4. 
ZAŁOŻ. W R. 1892. ZAŁOŻ. W R. 1892 
zawiera ubezpieczenia od 
ognia, kradzieży z włamaniem i transportów 
oraz na życie i od nieszczęśliwych wypadków, 
Warunki liberalne odpowiadające ostatnim 
wymogom techniki asekuracyjnej. 


Towarzystwo Ubezpieczeń „PRZEZORNOŚĆ* S.A. 
jest obecnie ZRZESZONE z najpotężniejszą wszechświatową 
instytucją ubezpiecz. „THE PRUDENTIAL ASSURANCE COMPANY LIMITED" 
w Londynie E. C. 3. założoną w roku 1848. 

Dyrekcja Oddziału na Małopolskę | Śląsk Cieszyński 

we Lwowie, ulica Rutowskiego |, 8, telefon Nr. 17-07. 
Ajentury we wszystkich miejscowościach Rzeczypospol, Polskiej 

Zdolni zastępcy poszukiwani. 
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i WIECZNE PIÓRA AMERYKANSKIE WATERMAN'A 


w wielkim wyborze po cenach umiarkowanych 


Naprawa piór — wszelkich systemów 
Notesy i kalendarzyki angielskie — marki Watker'a 
Papier listowy angielski 


POLECA; 


LEON PROPST 
LWÓW, PL. MARJACKI 3. 


EJEJEJEGCZEJCSEJEGEDCJ EA EE AE =] ER EE] 
| OPERON SE M SAR M 


- 


Fabryka chemiczna m 


HENRYKA BLUMENFELDA e 


Lwów, ul. Jakóba Hermana 31 


poleca: farby,lakiery i emalje do drzwi, okien, 
sprzetów domowych i kuchennych. Kredy 
i kredki kolorowe do tablic szkolnych. 
Pastelki dziecinne, kredki krawieckie. Kit 
szklarski do okien i t. p. 
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ZAKŁAD RYTOWNICZY 
ORAZ FABRYKA PIECZECI 


metalowych i kattczukowych 


EUGENIUSZ MARIAN 


UNGER 


LWÓW, 
UL. CHORAZCZYZNY L. 7. 


(Omach Tow. Muzycznego) 
TELEFON 30-73. 


KONTO P. K. O. 152.197 


Weiny, Jedwabie, Plata 


po cenach 
umiarkowanych 


poleca firma 
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Abrysowsk 


Lwów 


Rynek-Trybunalska 
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PRZYJEZDZAJACY DO LWOWA 


Smakosze chwalą znakomite, tanie przekąski i wyśmieniłą wódkę 
„Atlasówkę” i , Smietankéwke“ w pokoju do śniadań 


L. ATLASS, Rynek |. 45. 


Oryginalne wina austryjackie, węgierskie i włoskie, koniaki francuskie 
po cenach najniższych. Wysyłamy również na prowincję. 
ROK ZAŁOŻENIA 1781, ROK ZAŁOŻENIA 1781. 
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W czasie drukowania wypadły w niektórych 
egzemplarzach pewne litery w tekscie. Wskutek 
tego należy poprawić: 
na str. 78 ma być w wierszu 11 z góry she a nie s e, 


MA WIERY » 13 , Shall, a nie 
s all, na str. 89 w wierszu 11 z góry ma 
ma być they, a nie th y. Nadto na str. 93-ej 
- ma być Rozbrzmiewajcie a nie Rozbrzmiewajacie. 


Studenckie czapki dla wszystkich zakładów SET 
Czapki sportowe.. Kapelusze meskie. Przybory de 
szermierki poleca: 


Fabryka czapek i skład przyborów wojsk 


JAN WITTMANN 


LWÓW, UL. TRYBUNALSKA L. 1. 
Wielki wybór.! Ceny niskie. ! 
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TŁUMACZENIA. 


Kancelarja zaprzysiężonych tłumaczy Sądowych 
i Rządowo Upoważnione Biuro tłumaczeń 


Lwów, pl. Akademicki 1 Tel. 27-70. 


Przyjmuje do tłumaczenia ze wszystkich języków obcych na jez. polski 
akta' sądowe, wszelkie dokumenty, prace naukowe i literackie, referaty 
techniczne, korespondencję handlową i 1. d. 

Polecenia z prowincji załatwia się szybko i rzetelnie. 
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ZAKŁADY PRZEMYSŁOWE | 


Pierwszej 8-61 Garbarsile| UDA 
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SPÓŁKA AKCYJNA 
ODDZIAŁ WE LWOWIE. 
Wyrabia najlepsze skóry chromowe, czarne 
i kolorowe. 
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IRZYK 8 LASOCKI! 
(Właściciel FRANCISZEK IRZYK) 


ZAKŁAD DLA 
NSTALACJI WODOCIĄGÓW, CENTRALNEGO 
GRZEWANIA, URZĄDZEŃ GAZOWYCH I. T. D. 
LWÓW, UL. KOPERNIKA L. 30. 
TELEFON Nr. 884. TELEFON Nr. 884. 
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Odbito czcionkami drukarni „Sztuka“ Lwów. 
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